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[Prólogo, p. V]

PRÓLOGO

Al escribir el tratado que tenemos el gusto de ofrecer al público, y especialmente á los Sres. Profesores de 1.ª enseñanza elemental y superior, nos propusimos remediar en lo posible, dentro del reducido círculo de nuestros escasos conocimientos, las deficiencias que en este importante ramo de la instrucción primaria muchos distinguidos profesores señalan, lamentándose de que se dé mas importancia al tecnicismo gramatical, y á las reglas abstractas, que al lenguaje, y de que no se tome como punto de partida la lengua materna.
No hemos de decir nosotros si hemos llenado el vacio; pero el premio otorgado por la Sociedad Barcelonesa de Amigos de la Instrucción á este Método en el concurso de 1869, y los resultados obtenidos por muchos de nuestros amigos y comprofesores nos han movido á publicar esta cuarta edición, algo mejorada,
El plan pedagógico que nos hemos trazado es el siguiente:
Estudiar el lenguaje al propio tiempo que la gramática.
Seguir una marcha paralela en la enseñanza del catalán y del castellano, estudiándolos simultáneamente; lo que no es mas que la aplicación del principio de lo conocido á lo desconocido.
Cultivar por medio del lenguaje la facultad inteligente de los

[p. VI]
niños, aumentando gradualmente su comprensión, y facilitando la expresión verbal y escrita de los pensamientos.
Y evitar la aridez de las reglas gramaticales haciéndolas derivar de las palabras y de las frases, procediendo siempre de lo particular á lo general.
En su desarrollo hemos procurado que el círculo de la enseñanza se agrande sin cesar por zonas concéntricas, según recomienda el distinguido pedagogo D. Mariano Carderera, habiendo aplicado la regla que aconseja uno de los mas eminentes pedagogos alemanes contemporáneos, el Dr. Schwartz, en el concepto que transcribimos: «La enseñanza de idiomas debe ser indivisa en su principio, esto es, la palabra, la frase, la etimologia, sintaxis, traducción, gramática y el diccionario no deben componer más que un todo, que no podrá dividirse en dichas partes hasta más tarde; pero nunca de tal modo que no puedan auxiliarse y completarse las unas por las otras.»
El que fué muy digno y celosísimo Director de la Escuela Normal de Barcelona, D. Odón Fonoll, nuestro estimado profesor, nos indicó en sus ejercicios del catalán al castellano el camino que debíamos seguir; el que lo fué de Tarragona D. Cárlos Yeves, de una ilustración poco común, nos enseñó que estuvimos acertados al aplicar el procedimiento elíptico de Wilderspin en los erjercicios de lenguaje, como medio de desarrollar la inteligencia y preparar á los alumnos parala composición escrita y la redacción; nuestro querido amigo y comprofesor, el malogrado D. Julián López Catalán, á quien tanto debe la enseñanza pública en España, nos inició en los secretos del arte de educar, revelándonos toda la maravillosa influencia de los procedimientos en la enseñanza; y por fin el método Ollendorff, de universal nombradia, nos dió á conocer la posibilidad de modificarlo acomodándolo á la tierna inteligencia de los niños que hablan el catalán, y dotándolo de los ejercicios escolares, por los cuales se realizan los dos fines, material y formal, que debe abrazar la enseñanza.
El Método Práctico Racional consta de tres partes, formando cada una de ellas un cuaderno.
En la primera se estudian las frases incomplejas, y se dan á conocer los elementos de que se componen, y las nociones gramaticales mas sencillas en ellos comprendidos, constituyendo un curso preparatorio propio del primer grado de la enseñanza, que tiene por objeto iniciar á los alumnos en el estudio formal de la lengua y de la gramática.
Son objeto de la segunda parte las frases complejas con todos sus elementos, su enlace y relaciones, y modificaciones de que son

[p. VII]
susceptibles. En ellas se estudia el tecnicismo gramatical, la estructura de la lengua, y las reglas de ortografía, analogia y sintaxis que han de tenerse presentes para hablar y escribir correctamente, al propio tiempo que las reglas de traducción y las diferencias de sintaxis que existen entre las lenguas catalana y castellana. Constituye un verdadera curso teórico y práctico de gramática ó estudio simultaneo de ambos idiomas.
En la tercera parte se dan á conocer los modismos catalanes y castellanos con su traducción, las diferencias de signicado de ciertas frases, según sea el régimen de los verbos, y el análisis gramatical y lógico, conteniendo trozos escojidos de los autores clásicos en prosa y verso, y algunos modelos para la redacción de los documentos de uso mas frecuente. Es el curso complementario de la lengua, útil para las secciones mas adelantadas de las escuelas elementales, especialmente á las escuelas ampliadas y superiores, pudiendo adoptarse como libro de lectura.
Cada parte se divide en dos secciones y consta de cien lecciones. Estas comprenden cuatro ejercicios, los tres son puramente prácticos, y el cuarto exclusivamente teórico; pero las nociones y reglas que éste contiene se hallan invariablemente aplicadas en los ejercicios prácticos de diccionario, traducción, repaso y composición de las mismas lecciones.
El verbo, que es el alma de la frase, juega el principal papel en los ejercicios de diccionario y traducción, en lo cuai se ha adoptado el sistema del Padre Gregorio Girard; sigue en órden de su importancia el nombre, al rededor del cual van agrupándose todos los elementos gramaticales con él relacionados, como al rededor del primero se reúnen todos los miembros de la oración. Esta disposición de las lecciones permite practicar una série de ejercicios que contribuyen mucho al desarrollo de la inteligencia, facilitan la comprensión del significado de las palabras, y enseñan la formación y estructura de las frases. Como muestra indicaremos los ejercicios siguientes:
Dado un verbo hallar los nombres de cosas ó personas que pueden ejecutar la acción, y los que pueden recibirla.
Dado un nombre indicar las acciones que puede ejecutar ó las que puede recibir.
Dado un nombre hallar las cualidades y accidentes de que puede estar acompañada la persona ó cosa por él representada.
Dada una cualidad decir los nombres de las cosas ó personas que pueden poseerla.

[p. VIII]
Dada una palabra buscar otra que exprese una idea contraria ó semejante.
Dada una palabra hallar sus derivados, ó buscar el primitivo del cual ha nacido tal á cual derivado.
Dada una palabra simple hallar sus compuestos, ó por el contrario averiguar cuales son los simples de un compuesto.
Y por este orden son innumerables los ejercicios que pueden practicarse, cuyo resultado ha de ser un conocimento completo de las lenguas catalana y castellana, que es el fin que nos hemos propuesto al escribir el Método Práctico Racional.


Notas a pie de página
[p. 12]
(1) Los números del final de cada lección sirven para indicar que se han de estudiar las nociones recopiladas en el final de. este cuaderno, y señaladas con iguales números. El Profesor hará sobre ellos los ejercicios que crea más convenientes.

[p. 13]
(1) En alguna comarca la primera y segunda persona del plural terminan en em y eu como caminem, camineu.

[p. 14]
(1) La partícula En y el articulo lo y la antes de los nombres propios de personas catalanas no se traducen en castellano.
(2) Y se traduce por y también en castellano.
(3) Lo que está marcado con puntos suspensivos deben llenarlo los alumnos en castellano y en catalán alternativamente.

[p. 15]
(1) Padre y madre cuando espresan el propio, no llevan artículo en castellano.

[p. 16]
(1) La primera persona del singular del preterito caminí, parlí, etc., es muy poco usada.

[p. 22]
(1) Conviene que el maestro ó el instructor antepongan siempre el artículo al nombre.

[p. 23]
(1) También se llama basquina.
(2) Es el único verbo catalan que no termina en ar, er, ó ir.
(3) Cuando el articulo masculino catalan lo precede á nombres que empiezan en vocal, se suprime la o y se pone á la derecha de la l una vírgula así: l’; y cuando le antecede una palabra que termina en vocal, mientras no sea un diptongo acabado en u, se suprime también la o de lo poniendo una virgula á su izquierda, así: ’l.

[p. 24]
(1) Si al articulo femenino catalan la le sigue un nombre que empieza en a se suprime la a del artículo, poniendo á su derecha una virgula, así: l’.

[p. 25]
(1) Todos los nombres castellanos cuyo género sea distinto del que tienen los mismos en catalan, llevarán una estrellita, así: *

[p. 26]
(1) En castellano á los. La partícula a es igual en castellano.
(2) Conviene que al repetir á los niños estos nombres y los de las lecciones siguientes se haga siempre con los adjetivos de la lección pospuestos y antepuestos, variándolos con frecuencia, y pasándolos del singular al plural.

[p. 27]
(1) Los nombres que indican grados de parentesco ó una profesión común á los dos sexos pasan á ser femeninos cambiando la vooal final en a excepto algunos cuyos femeninos se indican.

[p. 28]
(1) Nostre y vostre en catalan nó llevan artículo pospuesto al nombre.

[p. 29]
(1) Peix se traduce por pez, cuando está vivo en el agua, y por pescado cuando es comestible y ha sido pescado. Pez femenino significa péga.

[p. 30]
(1) Quemar significa estar una cosa muy caliente, de modo que al tocarla produce una dolorosa sensación.
Arder significa encenderse una cosa, ó producir llamas.

[p. 34]
(1) Pospuesto al nombre dice alguno.

[p. 35]
(1) No es igual en castellano.
(2) Se dice en algunas partes de Cataluña.

[p. 38]
(1) Tambien se llama got.

[p. 40]
(1) Tomado en el seatido en que se toma ea esta lección, cierto se antepone siempre á los nombres.

[p. 41]
(1) Tambien se llama rata pinyada.

[p. 46]
(1) Cuando á me, te, lo y se en catalan les sigue ó precede una palabra que comience ó acabe en vocal se les suprime la e ú o y á la letra restante se le pone una vírgula antes ó despues, pronunciándose unida á la palabra anterior ó posterior.

[p. 48]
(1) La que cae del cielo.

[p. 52]
(1) Grande.

[p. 57]
(1) Aquí y allí se traducen de igual manera en castellano.

[p. 62]
(1) En castellano ya.

[p. 65]
(1) Igual en castellano.
(2) Desde esta lección se conjugarán los tiempos simples y compuestos esplicados de cada verbo.

[p. 69]
(1) Cuando.
(2) De.

[p. 70]
(1) Lázaro.

[p. 80]
(1) Aquí está usado en el sentido de sentir el efecto del fuego ó calor.

[p. 84]
(1) Èn este ejemplo se traduce por refriar.



[Cubierta interior posterior]

La 1.ª parte de este Método sirve para las escuelas incompletas y para las primeras secciones de las elementales.
La 2.ª parte forma un curso de Gramática práctica para las escuelas elementales.
La 3.ª parte es un libro de ejercicios de lenguaje familiar con gran copia de modismos y frases especiales, aplicable á las escuelas ampliadas y á las superiores y de gran utilidad como libro de lectura.


Hállanse de venta en las liberías de 1.ª enseñanza de Barcelona.
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